Dohoda

medzi

vladou
Slovenskej republiky

a

vladou
Litovskej republiky
0 vzajomnej ochrane

utajovanych skutocnosti



Vlada Slovenskej republiky
a

vlada Litovskej republiky

(d’alej len ,,zmluvné strany*),

s cielom upevnit’ politicku, vojensku, bezpe¢nostnu, ekonomickl, pravnu, vedecku

a technologickl spolupracu medzi zmluvnymi stranami,

uvedomujuc si, ze vyslednd spolupraca si vyZzaduje vymenu utajovanych

skuto¢nosti medzi zmluvnymi stranami,

b)

d)

zelajuc si zabezpecit’ ochranu vSetkych utajovanych skutocnosti,

sa dohodli takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody:

,utajované skutocnosti* su veci alebo informacie, bez ohl'adu na ich nosi¢ alebo
formu, ktoré je potrebné v sulade s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran
chranit’ pred neopravnenym pouzitim, a ktoré boli v stilade s tymito predpismi
naleZite oznac¢ené stupfiom utajenia,

,»prislusné orgdny* st orgény Statov zmluvnych stran, uvedené v ¢lanku 11 tejto
dohody, zodpovedné podla pravnych predpisov Statov zmluvnych stran za
ochranu utajovanych skuto¢nosti vymenenych podla tejto dohody,

»poverené organy“ s organy Statnej spravy a organy samospravy, ktoré podla
pravnych predpisov $tatov zmluvnych stran zabezpecuju ochranu poskytnutych
utajovanych skutocnosti,

,kontrahent™ je fyzickd osoba alebo pravnickd osoba podliehajica jurisdikcii
Staitu zmluvnej strany, majica pravnu sposobilost uzatvarat utajované
kontrakty,

,utajovany kontrakt“ je kontrakt, ktorého vypracovanie a vykonanie si vyzaduje
pristup alebo pouzitie utajovanych skutoCnosti alebo utajované skutoCnosti
vzniknu pocas jeho realizécie,

»odovzdavajuca zmluvnd strana® je Stdt zmluvnej strany odovzdavajuci
utajované skutoCnosti, zastupeny prisluSnymi orgdnmi/poverenymi organmi
v stilade s vnltrostatnymi pravnymi predpismi,



g)

h)

»prijimajica zmluvnd strana® je S§tdt zmluvnej strany, ktorému su utajované
skuto¢nosti odovzdané, zastipeny prisluSnymi organmi/ poverenymi organmi
v stlade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi,

Htretia strana“ je stat, medzinarodnd organizacia, fyzicka osoba alebo pravnicka

osoba, ktord nie je opravnend oboznamovat’ sa s utajovanymi skutocnost’ami
vymienanymi podla tejto dohody.

Clanok 2
Oznacenia stupnov utajenia

(1) Zmluvné strany sa dohodli na nasledujucich ekvivalentoch oznaceni stupiiov

utajenia:
SLOVENSKA LITOVSKA fgg‘%ﬁﬁ{l
REPUBLIKA REPUBLIKA AT
PRISNE TAINE VISISKAI SLAPTAI TOP SECRET
TAJNE SLAPTAI SECRET
DOVERNE KONFIDENCIALIAI CONFIDENTIAL
VYHRADENE RIBOTO NAUDOJIMO RESTRICTED

(2) Prijimajuca zmluvna strana oznaci v stlade so svojimi vnutroStaitnymi pravnymi
predpismi prijaté utajované skutocnosti ekvivalentnym stupfiom utajenia podla
odseku 1 tohto <¢lanku. V stlade s vnutroStitnymi pravnymi predpismi
odovzdavajucej zmluvnej strany mozu byt okrem stupiiov utajenia k poskytnutym
utajovanym skuto¢nostiam v prilohe uvedené dodato¢né pokyny na zaobchadzanie.

(3) Prijimajuca zmluvna strana zmeni alebo zru$i stupenn utajenia len na zaklade
pisomného ozndmenia odovzdavajucej zmluvnej strany. Prislusné organy sa
navzajom bezodkladne upovedomia o akejkol'vek zmene stupiia utajenia alebo
zruSeni utajenia.

Clanok 3
Zasady ochrany utajovanych skutocnosti

(1) Prijimajuca zmluvnd strana v stlade so svojimi vnutroStaitnymi pravnymi
predpismi prijme vSetky opatrenia potrebné na zabezpecCenie ochrany utajovanych
skutocnosti poskytnutych podla tejto dohody alebo utajovanych skutocnosti,
s ktorymi sa kontrahent oboznami v suvislosti s utajovanym kontraktom.

(2) Utajované skuto¢nosti sa pouziju len na ucel, na ktory boli poskytnuté a mézu byt’
spristupnené len osobam s prislusnym osved¢enim o bezpecnostnej previerke a
ktoré sa s nimi potrebuju oboznamit’ na plnenie svojich pracovnych tloh. Ziadna
ind osoba nie je oprdvnend sa oboznamovat s poskytnutymi utajovanymi
skuto¢nostami len na zéklade svojej hodnosti, funkcie alebo osvedCenia o
previerke persondlnej bezpecnosti.



(3) Poskytnuté utajované skutoCnosti sa nespristupnia tretej strane bez
predchadzajiiceho pisomného suhlasu odovzdavajucej zmluvnej strany.

Clanok 4
Utajované kontrakty

(1) Pred uzavretim utajovaného kontraktu poziada v stilade s vnutro$tatnymi pravnymi
predpismi odovzdavajuca zmluvné strana prijimajucu zmluvna stranu, zastupenu
prislusnym orgénom, o pisomné potvrdenie, Ze kontrahent mé prislusné potvrdenie
o previerke priemyselnej bezpeCnosti. Namiesto prisluSného potvrdenia
o previerke priemyselnej bezpe€nosti mdéze prislusSny organ Litovskej republiky
vydat’ pisomné bezpecnostné uistenie prehlasujuce, ze pravnicka osoba, ktorej sa
ziadost’ tyka, spifia vnutrostatne poziadavky pre ochranu utajovanych skuto¢nosti
oznaéenych stupiom utajenia VYHRADENE.

(2) Odovzdavajuca zmluvna strana doruci prijimajicej zmluvnej strane zoznam
utajovanych skutocnosti poskytovanych v rdmci utajovaného kontraktu vratane
stupnov utajenia.

(3) Prijimajuca zmluvna strana potvrdi pisomne prijatie poskytnutych utajovanych
skutocnosti.

(4) VSetky ustanovenia tohto ¢lanku platia primerane aj v pripade, Ze na realizaciu
utajovaného kontraktu je potrebny subkontrahent.

Clanok 5
Prenos utajovanych skuto¢nosti

(1) Utajované skutoCnosti sa prepravuju zo Statu jednej zmluvnej strany do Statu
druhej zmluvnej strany spravidla diplomatickou cestou.

(2) Utajované skutocnosti prepravované elektronicky sa poskytuju
Sifrovymi prostriedkami a metodami, na ktorych sa dohodnu prislu$né organy.

(3) V sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi sa modzu prisluSné organy
a poverené¢ organy dohodnit’ na inych spdsoboch poskytovania utajovanych
skutocnosti.

Clanok 6
Preklad a rozmnoZovanie utajovanych skuto¢nosti

(1) Preklad utajovanych skutocnosti mézu vykonat’ len osoby, ktoré maji osvedcenie
o previerke persondlnej bezpecnosti ekvivalentnej stupfiu utajenia povodného
dokumentu. Preklad sa oznaci tym istym stupfiom utajenia, aké mal pdvodny
dokument.



(2) V pripade potreby rozmnozovania utajovanych skuto¢nosti sa novad utajovana
skuto¢nost’ ozna¢i rovnakym stupfiom utajenia. Utajované skutocnosti sa
rozmnozuju iba v nevyhnutnom mnozstve.

(3) Preklad a kopie utajovanych skutoCnosti oznacenych stupiom utajenia PRISNE
TAJNE a TAJNE moZno vyhotovit’ len na zaklade predchadzajuceho pisomného
stihlasu odovzdéavajicej zmluvnej strany.

Clanok 7
Likvidacia utajovanych skutocnosti

(1) Utajované skutocnosti a ich nosie sa znicia alebo zmenia tak, aby sa zabranilo
akejkol'vek moznosti ich buducej obnovy.

(2) Utajované skutoénosti oznadené stupiiom utajenia PRISNE TAJINE neznici
prijimajuca zmluvna strana bez pisomného sthlasu odovzdavajucej zmluvnej
strany okrem pripadu, kedy bezprostredne hrozi neopravnené pouzitie a kedy nie je
mozné predist tomu, aby takdto utajovand skutoCnost bola neopradvnene
poskytnutd. Kopia zaznamu o zni¢eni tychto utajovanych skuto¢nosti sa doruci
bezodkladne odovzdavajiucej zmluvnej strane.

Clanok 8
Navstevy

(1) Navstevam, ktoré vyzaduju pristup k utajovanym skutoCnostiam Statu druhej
zmluvnej strany, vydaji povolenie prisluSné organy/poverené organy hostitel'ského
Statu.

(2) Ziadost’ o povolenie navstevy sa zasiela prislusnym organom/poverenym organom
hostitel'ského Statu spravidla desat’ pracovnych dni pred planovanym vykonanim
navstevy.

(3) Ziadosti o povolenie navitevy obsahuje nasledujiice udaje:

a) meno a priezvisko, datum a miesto narodenia a Cislo cestovného pasu alebo
obcianskeho preukazu navstevnika,

b) Statnu prisluSnost’ navstevnika,

c) funkciu navstevnika a nazov institucie alebo spolocnosti, ktoré zastupuje
alebo nazov a blizsiu identifikaciu utajovanych kontraktov, na ktorych sa
podiela,

d) udaj o stupni bezpecnostnej previerky navstevnika,

e) ucel navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,

f) nazov institucie alebo spolo¢nosti, ktoré maji byt’ navstivené.

(4) Kazda zmluvna strana zabezpec¢i ochranu osobnych udajov navstevnikov v stlade
s0 svojimi vnutroStatnymi pravnymi predpismi.



(5) V pripade dlhodobych alebo opakovanych navstev prislusné organy/poverené
organy hostitel'ského S§tatu moézu vydat povolenia platné najviac dvanast
mesiacov.

Clanok 9
PorusSenie pravidiel bezpe¢nosti

(1) Odovzdavajuca zmluvnd strana je bezodkladne informovand v pripade
akéhokol'vek konania alebo opomenutia konania v rozpore s vnutroStatnymi
pravnymi predpismi, v dosledku ktorého méze dojst’ k ohrozeniu integrity alebo
prezradeniu utajovanych skuto¢nosti poskytnutych podl'a tejto dohody.

(2) Prijimajuca zmluvna strana vySetri porusSenie pravidiel bezpecnosti pri ochrane

utajovanych skutoc¢nosti podl'a odseku 1 tohto ¢lanku v stlade s vnutroStatnymi
pravnymi predpismi. Vysledky sa ozndmia odovzdavajucej zmluvnej strane.

Clanok 10
Naklady

Kazda zmluvna strana znaSa svoje vlastné naklady vzniknuté pri vykonéavani tejto
dohody.

Clanok 11
Prislusné organy

(1) Prislusné organy su:

v Slovenskej republike:
Nérodny bezpe¢nostny urad

v Litovskej republike:
Komisia pre koordindciu ochrany tajomstiev Litovskej republiky

(2) Zmluvné strany sa diplomatickou cestou navzajom upovedomia o akejkol'vek

zmene prislusnych organov.

Clanok 12
Doplnkové dohody

Prislu$né organy a poverené organy mozu uzatvarat pre vykonanie tejto dohody
doplnkové dohody.



Clanok 13
Vztah k inym zmluvam

Touto dohodou nie st dotknuté zavazky v oblasti ochrany utajovanych skuto¢nosti
vyplyvajlce z inych medzinarodnych zmlav, ktorymi su Staty zmluvnych stran viazané.

Clanok 14
Konzultacie a inSpekcie

(1) Zmluvné strany sa navzdjom bezodkladne informuji o akychkol'vek zmenach
svojich  vnutros§tatnych pravnych predpisov, oznaceni stupiiov utajenia
poskytnutych utajovanych skutocnosti a osvedceniach o previerkach personalnej
bezpecnosti alebo potvrdeniach o previerkach priemyselnej bezpecnosti, ktoré by
mali vplyv na ochranu utajovanych skuto¢nosti podl'a tejto dohody.

(2) Na tcely spolupréace pri vykonavani ustanoveni tejto dohody si prislusné organy
a poverené organy navzajom na ziadost’ poskytni konzultacie.

(3) Prislusné organy a poverené organy spolupracuji pri overovani dostatocnej
ochrany poskytnutych utajovanych skuto¢nosti a pri vykonavani inSpekecii.

Clanok 15
RieSenie sporov

Akykol'vek spor tykajuci sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody sa riesi
priamo konzultaciou medzi prislusnymi organmi.

Clanok 16
Zaverecné ustanovenia

(1) Tato dohoda sa uzaviera na dobu neuréiti a nadobudne platnost’ prvym diiom
druhého mesiaca nasledujiceho po doruceni neskorSej néty, ktorou sa zmluvné
strany informuju o splneni vsetkych podmienok stanovenych vnutrostatnymi
pravnymi predpismi pre nadobudnutie jej platnosti.

(2) Tato dohoda moze byt menena alebo doplnenda na zdklade pisomnej dohody oboch
zmluvnych stran.

(3) Kazda zo zmluvnych stran méze dohodu pisomne vypovedat. Platnost’ dohody
skon¢i po uplynuti Siestich mesiacov odo diia dorucenia ozndmenia o vypovedi
druhou zmluvnou stranou. Vsetky utajované skutocnosti, ktoré boli vymenené
alebo vznikli na zéklade tejto dohody, zostanti chranené podl'a jej ustanoveni aj po
oznameni o jej vypovedani, kym odovzdavajica zmluvnd strana nezbavi
prijimajucu zmluvnu stranu tohto zavizku.



Dané v Bratislave dia juna 2008, v dvoch povodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, litovskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti vykladu je
rozhodujtce znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky Za vladu Litovskej republiky

FrantiSek Blanarik Jurate Raguckiene



Agreement
between

the Government

of the Slovak Republic
and
the Government
of the Republic of Lithuania

on Mutual Protection

of Classified Information



The Government of the Slovak Republic
and

the Government of the Republic of Lithuania

(hereinafter referred to as the “Parties™),

Aiming to tighten political, military, security, economical, legal, scientific and
technological co-operation between the Parties;

Realizing that resulting co-operation requires exchange of Classified Information between

the Parties;

Willing to ensure the protection of all Classified Information;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

a)

b)

“Classified Information” is an information or material, no matter in what
carrier or form preserved, which is subject of protection against unauthorized
use according to the national legislation of states of the Parties, and which is
according to this legislation appropriately marked with the classification
marking;

“Relevant Bodies” are bodies of the states of the Parties, stated in Article 11
of this Agreement which are responsible for the protection of Classified
Information exchanged under this Agreement according to the national
legislation of the states of the Parties;

“Authorized Bodies” are bodies of the state administration and bodies of self-
administration which ensure the protection of provided Classified
Information according to the national legislation of the states of the Parties;

“Contractor” is an individual or corporate entity under the jurisdiction of the
state of the Party possessing the legal capacity to undertake Classified
Contracts;

“Classified Contract” is a contract, elaboration and performance of which
requires access to or use of Classified Information or Classified Information
will be created during the performance of such contract;

“Originating Party” is the state of the Party originating the Classified
Information as represented by Relevant Bodies/Authorized Bodies in
accordance with the national legislation;



g) “Recipient Party” is the state of the Party to which the Classified Information
is transmitted as represented by Relevant Bodies/Authorized Bodies in
accordance with the national legislation;

h) “Third Party” is the state, international organization, individual or legal entity

which is not authorized to the access to Classified Information exchanged
under this Agreement.

Article 2

Classification Markings

(4) The Parties agree on the following equivalents of classification markings:

SLOVAK REPUBLIC RI?I’P;‘II{II%I‘EI(;F Equivalent in English
PRISNE TAJNE VISISKAI SLAPTAI TOP SECRET
TAJNE SLAPTAI SECRET
DOVERNE KONFIDENCIALIAI CONFIDENTIAL
VYHRADENE RIBOTO NAUDOJIMO RESTRICTED

(5) The Recipient Party shall mark received Classified Information with an equivalent
classification marking according to Para 1 of this Article in accordance with its
national legislation. Apart from the classification markings additional handling
instructions which detail the use of transmitted Classified Information may also be
specified in compliance with the national legislation of the Originating Party in an
attachment to the transmitted Classified Information.

(6) The Recipient Party shall change the classification marking or declassify, only on
the basis of a written announcement of the Originating Party. The Relevant Bodies
shall inform each other about any change of the classification level or
declassification without delay.

Article 3

Principles of Protection of Classified Information

(1) In accordance with its national legislation the Recipient Party shall take all
necessary measures to protect Classified Information provided under this
Agreement or which the contractor acquainted with in connection with the
Classified Contract.

(2) Classified Information shall be used only for purposes for which it has been
provided and may be released only to persons who have appropriate security
clearance certificate and need-to-know related to their working duties. No other



person shall be authorized to acquaint with the provided Classified Information
only on the basis of his/her rank, position or personnel security clearance
certificate.

(3) Provided Classified Information shall not be disclosed to the Third Party without
prior written approval of the Originating Party.

Article 4
Classified Contracts

(1) Before a Classified Contract is concluded the Originating Party in accordance with
the national legislation shall request from the Recipient Party represented by the
Relevant Body written confirmation that the contactor has an appropriate industrial
security clearance certificate. Instead of appropriate industrial security clearance
certificate the Relevant Body of the Republic of Lithuania may issue a security
assurance in writing declaring that the contractor for which the request was sent
meets the national requirements for protection of Classified Information marked
RESTRICTED.

(2) The Originating Party shall deliver to the Recipient Party the list of Classified
Information provided within the Classified Contract including the classification

markings.

(3) The Recipient Party shall confirm in writing the receipt of the released Classified
Information.

(4) Should a subcontractor be necessary for the realization of Classified Contract, all
provisions of this Article shall apply accordingly.

Article 5

Transmission of Classified Information

(1) Classified Information shall be transported from the state of one Party to the state
of the other Party usually by diplomatic channels.

(2) Classified Information transferred electronically shall be protected by
cryptographic methods or products approved by the Relevant Bodies.

(3) In accordance with the national legislation the Relevant Bodies and Authorized
Bodies may agree on other ways of providing Classified Information.



Article 6

Translation and Reproduction of Classified Information

(1) Translation of Classified Information may be done only by persons having the
personnel security clearance certificate equivalent to the level of classification
marking of the original document. The translation shall be marked with the same
classification marking as the original document.

(2) In case of reproduction of the Classified Information its original classification
marking shall be reproduced, too. Copies of Classified Information shall be made
only in the necessary amount.

(3) Translation and copies of Classified Information marked TOP SECRET and
SECRET may be done only on the basis of prior written approval of the
Originating Party.

Article 7

Destruction of Classified Information

(1) Classified Information and its carriers shall be destroyed or modified in a way
preventing any possibility of future reconstruction.

(2) Classified Information marked TOP SECRET shall not be destroyed by the
Recipient Party without the written consent of the Originating Party, except in case
of immediate danger when there is no possibility to prevent such information from
unauthorised use. The copy of the report on destruction of this Classified
Information shall be delivered without delay to the Originating Party.

Article 8
Visits

(1) Visits that require access to Classified Information of the state of the other Party
shall have a permission issued by the appropriate Relevant Bodies/Authorized
Bodies of the host state.

(2) A request for visit shall be sent to the Relevant Bodies/Authorized Bodies of the
host state, usually ten working days before the planned realization of the visit.

(3) Requests for visit shall include following information:

a) name and surname of visitor, date and place of birth, passport/ or ID card
number;

b) visitor's nationality;

c) position of visitor and name of institution or company (s)he is representative
of, or name and closer identification of Classified Contract (s)he takes part in;



d) information on the level of security clearance of visitor;
e) purpose of visit and estimated date of arrival and departure;
f) name of institution or company to be visited.

(4) Each Party shall ensure the protection of the personal data of the visitors in
accordance with its national legislation.

(5) In case of long-term or repeated visits the appropriate Relevant Bodies/ Authorized

Bodies of the host state may issue permissions that shall be valid for twelve
months at maximum.

Article 9

Breach of Security Measures

(1) In the case of any act or omission contrary to national legislation result of which
may endanger integrity of or disclose the Classified Information transferred
according to this Agreement, Originating Party shall be informed without delay.

(2) The Recipient Party shall investigate the breach of security measures on protection

of Classified Information stated in Para 1 of this Article in accordance with its
national legislation. The results are to be reported to the Originating Party.

Article 10
Costs

Each Party shall cover its own costs incurred during the application of this Agreement.

Article 11

Relevant Bodies

(1) Relevant Bodies are :

in the Slovak Republic
National Security Authority

in the Republic of Lithuania
The Commission for Secrets Protection Coordination of the Republic of Lithuania

(2) The Parties shall, through diplomatic channels, inform each other of any change of
the Relevant Bodies.



Article 12

Supplementary Arrangements

Relevant Bodies or Authorized Bodies may conclude supplementary arrangements for
realization of this Agreement.

Article 13
Relation to Other Agreements
This Agreement does not influence the obligations in the field of protection of Classified

Information resulting from other international agreements the states of the Parties are
bound by.

Article 14
Consulting and Inspections
(1) Each Party shall promptly notify the other one of any changes of its national
legislation, classification markings of transmitted Classified Information and

personnel or industrial security clearance certificates that would affect the
protection of Classified Information under this Agreement.

(2) For the purpose of cooperation in realization of the provisions of this Agreement
Relevant Bodies and Authorized Bodies shall consult each other on request.

(3) Relevant Bodies and Authorized Bodies shall co-operate at examining the

sufficient protection of provided Classified Information and at performing
inspections.

Article 15
Dispute Settlement

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall be
solved by direct consultation between the Relevant Bodies.

Article 16

Closing Provisions

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters into force
on the first day of the second month following the receipt of the last notification



informing the other Party of the fulfilment of all internal legal procedures
necessary for its entry into force.

(2) This Agreement may be changed or amended on the basis of the written agreement
of the Parties.

(3) Each Party may terminate this Agreement by a written notification. The
termination shall take effect six months following the date on which the
notification was received by the other Party. All Classified Information that have
been exchanged or arouse in compliance with this Agreement, shall stay protected
according to the provisions of this Agreement even after its termination, until the
Originating Party dispenses the Receiving Party from this obligation.

Done on  June 2008 in Bratislava, in two originals, each in the Slovak, Lithuanian and
English languages. In case of differences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Slovak Republic Republic of Lithuania

Frantisek Blanarik Jurate Raguckiene



